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And it happened in the days [when] the judges
ruIed , {Note: Literally “the judging of the judges”} there was a
famine in the land, and a man from Bethlehem /o]
Judah went to reside {Note: Literally “to dwell as an alien”} in the
countryside of Moab—he and his wife and his two
sons.

And the name of the man [was] Elimelech, and the
name of his wife [was]/ Naomi, and the name [s] of
his two sons [were] Mahlon and Kilion. [They were]
Ephraimites from Bethlehem [in] Judah. And they
went [fo] the countryside of Moab and remained
there.

R S o

o

But Elimelech the husband of Naomi died and she
was left behind [with] her two sons . "o¢ Heralyishe and

her two sons”}

And they took ' Heraly ey iifted vl g5 themselves
Moabite wives. The name of the one [was] Orpah
and the name of the other [was] Ruth. And they
lived there about ten years.

17 f{»‘ﬂff’%i—fp =

L4
IR T

BUt bOth {Note: Literally “the two of them”} Mahlon and Klllon
died, and the woman was left without her two sons
and without her husband.

WL A 4 otdede b BB B LW
F)h g BT L B g e i
BopRRasem.

And she got up, she and her daughters-in-law, and
returned from the countryside of Moab, because
she had heard in the countryside of Moab that
Yahweh had come to the aid of "' -l had
consiered) his people to give food to them.

SR AA LA R A A L S
Ew ki d o

So she set out from the place where she was "

Literally “which she was there”} and her two daughters-in-law

with her, and they went on the way to return to the
land of Judah.

£ 8K ata 4 ovdeal s
3o fpred I FIRI
Al A ]

But Naomi said to her two daughters-in-law, “Go,
each [of you] return to her mother’s house. May
Yahweh ShOW kindness to yOU {Note: Literally “do loyal love with
voul fiyst] as you did with the dead and with me.

RoFeid i@ inm
£ B e v

May Yahweh grant that you "¢ Heraly aveovouifing g
resting place, each [in] the house of her husband.”
And she kissed them, and they lifted up their voice
[s] and cried.

B AR AMRE R P it AEd o

And they said to her, “ [No,] we want to return with
you to your people.”

£ Bl e
B e 9

ALt , w3 2 |4 PR
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And Naomi said, “Return, my daughters. Why do

yOU Stl" Want tO gO Wlth me 7 {Note: Literally “To what do you
" .

want to go still for me? )[Are there] sons in my Womb {Note:

Hierallyfinmyinestines § that may be husbands for you?

ANLgLipwR s w2 B | AE L EIZ S A g
B2 Tl AT 520 5=
L EES

Turn back, my daughters! Go, for | am too old to
have a husband . {Note: Literally “I am too old from being to a man”} |f |
should think there is hope for me, even if | should
have a husband [this] night, and even if | should
bear sons,

BEILE1E



13 min i 5 jﬂ_ fo X &L P iR R ES jﬂ_ would you thereffore wafit unt]il they were grc’)?v{\/Nn:?_
, . . , - Woul h i ing ? "
& MR ‘ﬁj\-‘g' A wR ? AL gL e >, 7 -Q Y L\tegwysjw})lﬁduyc}u t?errgfocr)erlft ;irl;gflge hﬁnodrgemoang;yblerll%g to a man?”}
Fo A min et d § FE o T4 e No, my daughters, for it is far more bitter to me than
WA A . [to] you. For the hand of Yahweh has gone out
o against me.”
14 & S ovd=x2ada > RIET 53 2+ And they lifted up their voices and cried again. And
, Orpah kissed her mother-in-law [goodbye] , but
I A A At
AR R AREE iwh;} Ruth clung to her.
Wi s SR, (543 2 2wl A F e And she said, “Look, your sister-in-law has returned
7 F] '!(% & 'kl’ nAf
| g IT s - J N . to her people and to her gods. Return after your
o I FRE 4 » e R %l w4 v sister-in-law [too] ”
43 |
16 BAESL D A R EAY D 2 R o 7LV Eg}t Rutth lsaid, “Do r;otjm:rgeiwa ;“e'a”y:“; S“a'_‘ ot press
I . .. T me to leave you [or] to return from following
_“_1 é » Ay /{3:_7,3 _"_1 é PN é_\:}’l's_\—_]; [EN f“q‘ 4 5'\' you !(Note: Literally “from behind you"} For where you go, | will
X BFRE AT IR mﬁ]%{i\ E] s TR go, and where you lodge, | will lodge. Your people
Y i}i‘g\ﬁ Hid o [will be] my people and your God /will be] my God.
R AvRE 5o, Ny A FRE v, ) E L FR Where you die | will die, and there | will be buried.
EPhE £ %
. . . So may Yahweh do to me, and even more, unless
2 ° K//\‘ ?E—?’ R IJ /\' #El .,3,' ' * ?\ ’ [i Q:E Ij]_ {Note L\teryal\y “and so may he do again, that"} death Separates yOU
'é- 'é- I K§ ﬁ'J ‘5 PAVS and me 7 {Note: Literally “makes a separation between you and between
== me”} ’
18 LA L =l g N S S T SRR 2 S [When Naomi] saw that she was determined to go
o L /j} Wlth her, She said no more . {Note: Literally “she ceased to speak
Ak '{2‘5' )] o to her}
19 T F-AFREF> %71 fg": Jda o M I3 A [So] the two of them went until thex came to
" doke 3K 0 33 Bethlehem. And when they came ' M2l And
‘f J }9 ’ m /TJ' q— - LIRS jz happened at the moment of coming }to Bethlehem, all of the
E A} =29 town was stirred because of them. And they said,
“ [Is] this Naomi?”
20 £ & Foadds Bl 0 A & eI £ 8 (38 And she said to them, “You should not callme
P AT (AR R Naomi; call me Mara, for Shaddai ¢ ©"e" renslated the
AL L) o Eeiaaap ( T}“{F’ R Amentt has caused me to be very bitter . ¢ Heral
:B\‘: ) q 3 }: l% j_\' £ 7 =X :._; ° caused very bitterness to me”}
21 A b3 s T RAT TR R o T | went [away] full, but Yahweh brought me back
. . s s empty-handed! Why call me Naomi when Yahweh
13!,7 l!§ KF‘J 5 ;\' ’ Rt Fj Ié ;\' b X B ° B/ 75—’\32 has teStIfled against me {Note: Literally “and Yahweh ans“wered
%3:_ y i:? ]/r] b} 1/? ﬁ e ;\' i a 7} vE ? against me}and Shaddai{Note Often translated “the Alm\gmy}has
brought calamity upon me?”
22 5 ,54 ‘} ’ft‘% L ﬁa}g_;}a <4 3 » AR B So Naomi returned, and Ruth the Moabite her
5 ) 5 2 i b aa daughter-in-law with her, returning from the
Ietlta > & &= \—"j S % PR countryside of Moab. And they came [to] Bethlehem
at [the] beginning of [the] harvest of barley.
% 2 =z
=
2l M) oo ) N 0 e , 2 _ N {Note: Literally “and for"} . .
1 i 1}"4 7} EX :}‘ * Aflj 7} ﬁ;b mﬂ; "‘:;‘: ¢ F l NOW {Note: L\teral\y’w’;lsaa?gglqug?gncae gfeg%talr\wlg hce)fht]seb'a'nd”}
LR w 2 . husband , a
A v 14 /ﬁ PF‘ =T { l -~ ["?J o prominent riCh man {Note: Literally “a man mighty of wealth”} from
the clan of Elimelech, [whose] name was Boaz.
2 B L 3 R B 15 2 £ 8kl :\. Vel And Ruth the Moabite said to Naomi, “Please let me
L go [to] the field and glean among the ears of grain
40 A% P“ SN (38 P“ m'ﬁ ‘T,ilgB’» 2 after [someone] in whose eyes | [may] find favor.”
b £ 1%‘« Fol & ueE s n R F 2 o And she said to her, “Go, my daughter.”
#¥2W #£2E BEBIC



3 ﬁ)‘; 8 ﬁ%—i 7o kP w ERE f’f—‘i/{ %‘J 1A B2 So she went and came and gleaned in the field
. 0 L behind the reapers. And she happened [by] chance
° Y \ % . . ote: Literally “was for”
P AR o W BT K B R R A [upon] the tract of field belonging to o' Hieraly was o)
AR ErFRE-a B o Boaz, who [was] from the clan of Elimelech.
4 QLo N fnﬂ ‘La_;; » g 1'{ %.j 1A R And look, Boaz came from Bethlehem and said to
L o s , o the reapers, “ [May] Yahweh [be] with you.” And
L £ 20 ~ w5 X .
REL TR R DwES I RERY they said to him, “ /May] Yahweh bless you.”
Aah n |
; b: AL | 3L 2 R And Boaz said to his servant in charge of the
5 /}i FF 7~T]‘-'JT ? Pl{ ij m 11\ A ;b DR R F’ ’Rm renaperc; Z{Note! L\tegl\y‘!t\?’esongangmér(‘)vgr therr%apecr)s’} “TO Whom
< 3 ,
+? [does] this young woman [belong] ?”
6 W A w Bl EINRR LS And the servant in charge of tbe reapers 7' Heraly
“the servant the one standing over the reapers” . “ .
FIHE 4 B F A B B Rk o o o - said,'She [is]a
= o - Moabite girl returning with Naomi from the
countryside of Moab.
7 N 2 Sy RS JET Y] e A B }Jmﬂ And she said, ‘Please let me glean and let me
. ro s 2B gather among the sheaves behind the reapers.’ So
T ﬁ'» $AERE DS T N she came and remained from the morning up to
F 8 k- 4oL FATE o now. She is sitting for a little while in the house .”
{Note: Literally “this one she is sitting a little in the house”}
8 IR Bt PO tE L L L LR > PTG A B And Boaz s}aid to Ruth, “ Listen carefully , "« -
“You have heard” :
P . 2 7 e my daughter, go no longer to glean in
AsjAa TRFF AR L 2R G AT another field. Moreover, do not leave from this one,
EFEARLEDMA- 2o but stay close " 1< "9 with my young women.
9 Aok A LﬂgLn i% r&v%wf Keep your eyes on the field that they reap and go
4 o e N B R S after them. Have | not ordered the servants not to
° 7 23S0 SN bother you? And if you get thirsty, you shall go to
) %ﬁ;? I Br FRE ehib A F7 koK o the containers and drink from where the servants
have drawn.”
10 &’é B ;T“),—;,’ﬁ}‘:-fk B p v i, LI A } And she fell on her face and bowed down to the
1 X b oL oar e m R e S e 9 ground and said to him, “Why have | found favor in
- T ARG I A he 2 your eyes by recognizing me—for | [am] a
foreigner?”
11 AP Erw il p AR AR Yk And Boaz answered and said to her, “All that you
o E g = e ot e . 2 have done for your mother-in-law after the death of
Hyarfaah, BingaAqord > 1% your husband was fully told to me. [How] you left
FAGEIR Y 5 U E A };;FFSL‘;‘. 2 N your father and mother and the land of your birth,
and you went to a people that you did not know
before . {Note: Literally “yesterday three days ago”}
12 Booed RinariTeny [ in o i %;},\j&;j May Yahweh reward your work and may a full
0 d S e s R g reward be [given fo] you from Yahweh, the God of
- 74 e R R E mﬁ‘ Israel, under whose wings you came to take
% refuge.”
13 Beigal C A A AF 0 B iR %{‘E o I\ F And she said, “May | find favor in your eyes, my
SRR e Ak s (BT H B F i lord, for you have comforted me and have spoken
e Ll er— ] | L N O % E’rh‘__,,—Q klndly to your servant ,(Note Literally “on the heart of your servant”}
B3 e o and | am not one of your servants.”
=] - . B A% P H : {Note: Literally “at the time
14 yjj%bxwmig » 2 ﬁﬁﬂgm‘ ol ﬁEggﬁfmdfhwa:mmeeh 5 ; dai
2 kel A P*#*“ﬂﬁh? oﬁﬁ?ﬂ*uﬂqi ome here an 9& rom the brea and dip
g2 (2 ‘ fe =Fp = i = your morsel in the wine vinegar.” So she sat beside
TenA 22 T s M i % the gleaners, and he offered to her roasted grain.
2y . And she ate and was satisfied, and she had some
) o ) Vot ’ = Bl o ’
oo e r e 1¥F£ihﬂ left over.
15 wdekx 553 fﬂg\ TR Bredeit ik A 30 And she got up to glean, and Boaz instructed his
0 . , , servants saying, “Let her also glean between the
Eal j} LB BBF R s T LF R 0T sheaves and do not reproach her.
G -3 T

BEILE2E



16 = &K FE RNk AR T IHB And also pull out for her from your bundles and
leave [it] so that she may glean—and do not rebuke
Bry A FeleTle o her.”
17 3§ B Av 453 ﬁ,\ IR So she gleaned in the field until the evening and
S s B . ik 3 she beat out what she had gleaned, and it was
I A7 4 B g P A - BEA about an ephah [of] barley.
18 i} do A B m%’ 2333 A 'FT » X s And she picked [if] up and went [fo] the town. Her
v e T ] mother-in-law saw how much she had gleaned. And
s vy Fe Lri LR she took /it] out and gave to her what she had left
over after being satisfied . {Note: Literally “from her satiety”}
> > Ay 1 ‘;\/ . 27, l\ " s " _' - H “ H
19 HHFPpsl:nsp avmapid 7% e Alnd h?rdmot{nsg: 'ﬂer'ﬁyvmsﬁ'ﬂ}to r:jer, hWhedr'?j did you
PR P v 9 PR i ciE AR o BBk D ool totay and where did you
= P FS U il work? May he [who] took notice of you be blessed.”
2orBHEBL NS P A ) LR Eren And she told her mother-in-law with whom she had
X 7R Y f_" 1. Worked {Note: Literally “who she had worked with him”} and said, "The
= -t name of the man who | worked with today [is]
Boaz.”
ok xd L gl 0 BUFR A 49‘ i And Naomi said to her daughter-in-law, “ [May] he
AR & N AW AE 0 7
. , . be blessed by Yahweh, whose loyal love has not
—J_ 20 3l r{j AR 2 3 . . X
BORPTE G AT A e BB X forsaken the living or the dead.” And Naomi said to
FRE AWM R2ETA > F -~ /‘ IirenE g o her, “The man is a close relative for us, he [is] one
of our redeemers.”
-ty & 3 pR GEGE - 18 x4 2N L in AN And Ruth the Moabite said, “Also, he said to me,
1 B 1 1 S S
BT . . ‘You shall stay close with the servants which are
it ARG AR E R R TR A aa mine until they have finished all of the harvest which
7}5 ° is mine.””
EREGEE IS =30 1 N LI - 1= B o 53 S A1) And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “ [If is]
A B < f b3
e q , g4 s PR a good, my daughter, that you go out with his _
hig L o A LG R E 4w maidservants so that you will not be bothered "
32 1 3 _&; ° Literally “they touch on you”} : in another fleld »
23 = r'/f Hpmrapg S - ;}'%B& 3 So she stayed close with the maidservants [of] Boaz
o . , to glean until the end of the barley harvest and
’ E a8 [} /E,' . . .
o B IR i fool 2 c WL wheat harvest. And she lived with her mother-in-
B Ao law.
% 3 =r
5
1 &»‘_3, 18 enif i E L L \zﬁzr » 37 Now Naomi her mother-in-law said to her, “My
2o 65 2 s i1 daughter, should | not seek for you security that
AR5 RINEAR A [things] may be good for you?
2 e+ - X e So then, [is] not Boaz our kinsman whose
P e O AR A b4 3 maidservants you were with? Look, he [is]
iR L 7R S REHE HSE winnowing the barley at the threshing floor tonight.
in &k b y T R by Fp Wash, anoint yourself, put your clothing on, and go
LREHT o B AR 7/
F B BFRAAMA ;‘ A ST down to the threshing floor. Do not make yourself
! ' R A R known to the man until he finishes eating and
drinking.
4 I s pEept i 0 iR :F% VE i pEcie S g3 And when he lies, take notice of th?NptlaLcte \ﬁvhere_v}he
lies. And you shall go and uncover "7 =€V °P€M hig
o I # y fe A 2 :
3 S R AR EA oS4 feet and lie [down], and he shall tell you what to
SRR AT Y R o do.”
H 33, L Ui dresed e VAR 1T oo nd she said to her, “| will do all that you say.
B T et { And sh id to her, “I will do all that 7
’ ) 3 3 fredeid el chm nd she went down to the threshing floor and did a
[ g SEL AN E S And sh td to the threshing fl d did all

&%%ﬁr‘jfc'f e
7 o

that her mother-in-law had instructed her.

£4W
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7 AP Brel vl R N B %;.;_i Pt 3 @‘QS Eggyzl_gaogg)and drank [until] his heart was merry
[P B, 8 PR ES e [and then] he came to lie at the end
A = 'g (LKL - - of the grain heap. And she came in quietly and
A BRTF A FRE o uncovered "¢ Heraly openedi hig feet and lay down.
8 PR o FRA FOAR AE > Fig £k R And it happened in the middle of the night the man
W 4 L T gk 4 1 T was startled and he reached out and behold, a
T T SRt o ° woman [was] lying at his feet.
9 OIS S E'K’P‘- ?w 5 3 MR s LA And he said, “Who [are] you?” And she sa}Ld, E [aan]
. ., Ruth, your servant. Spread your garment ¢ -2
E o T 15 e AF E4 AT 4 15 H “your wing”
Bai® o Rinh ek g g A B R yourwing over your servant because you [are] a
A— S I irenxg o redeemer.”
10 - L S I AP/ N ,,,n = 9p 4 % 45 o % And he said, “You [are] blessed by Yahweh my
. daughter. You did better [in this] last kindness than
1= L IJ —I -1 R o~ " .
AR R G £ A AL P the first by not going after young men, whether poor
w0 ix "FK 7R o or rich.
11 LooveE o I A BEFG > iR ATl s A And so then my daughter, do not be afraid. All that
] 3 ik you ask | will do for you, for the entire assembly of
&g T SRS A KfrlE [ S my people knows that you [are] a worthy woman.
m—L& —j‘ o
12 AL 4 Fin- R U=c P SRR {ﬁ? - Now truly | [am] a redeemer, but there is also a
AL T redeemer [of a] closer relationship than me.
| b { 35’ o
13 1:? é‘ T{ é__;g‘ g9 ﬁ ﬁ]— , F]’J 5_ TJJ %’% y 1:? f’\' ;r_ Stay tonight, {Note: Literally “Spend the night tomght")and in the
., N, Ry , e A morning, if he wants to redeem you, good; but if he
& A A td #3 |HEFF Ay is not willing to redeem, then as Yahweh lives, ot
A4 e x%’ F L AR T AL R Hiterally fihe e oTYaRwels | wijl| redeem you. Lie down until
? ELF| T R the morning.”
14 B fete BT ELT] X R > A T R So she lay at his feet until morning and got up
o . ) before anyone could recognize each other . M
7%’:1’\ L’I‘JB‘} i3 /T}L o ;‘: 1 o ;ﬂ; f& }4'1—1;“ F Vg Literally “a manycould recognize his fn.endg'} And he Sald, “It must not
LdeiE h & Flap Lt % be known that you "o ey the womanh came fto] the
threshing floor.”
15 < =41 T R A et & o 3T D And he said, “Bring the cloak that /is/ on you and
- " PRI T 2 T A2 o A dr hold it out .” ' Heralveldon et Ang she held it out
i kIR “Tﬁ}“& A RE A W and he measured six [measures of] barley and put it
FrPorowig2sd o on her [cloak] . Then she went [into] the city.
16 ﬁf'é.'ff}' W flj;;g ,/g FR A jg jg S0 AL, E And she came to her mother—in-lgw, and she said,
. R ‘? \ o ‘]‘{‘;K P e Nl{ " « HOW d|d |t go for yOU, {Note: Literally Whoareyou'?)my
i h e AT T A daughter?” And she told her all that the man did for
— i her.
17 XBLIFRA AT AN FHE L F o A A And she said, “These six measures of barley he
” v i i gave to me, for he said, “You shall not go empty-
m2 vz Ewd iR g handed to your mother-in-law.”
18 #H sl L ugd s 7R ? T EiE —JF% 54 And she said, “Wait, my daughter, until you know
how the matter turns out, for the man will not rest
TR 4. VAl N e . : ”
+5 *3";‘“ ﬁ}“ FIAIRA S PR A AR but will settle the matter today.
3
% 4 =r
5
y M5 TT R R B nd Boaz had gone up [to] the [city] gate and sa
t537 ;4 @ #7  And Boaz had [to] the [city] gate and sat

RIS 0 frng
SERLHPR D (T g g G id o IR R
AT BRL BT o R -

there. And look, the redeemer of whom Boaz had
spoken [was] passing by. And he said, “Come over
here to Sit, friend .u {Note: Literally “certain someone”} And he
came over and sat.
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2 BRFPETR ARB XX kT L L5 aq And he took ten men from the elders of the city and
G R L AT e @D %&*K & said, “Sit here.” And they sat.

= F =
—r o
3 AP Erad PR T T E J 5l LA ARde b sk And he said to the redeemer, “Naomi, who returned
. e o from the countryside [of] Moab, is selling the tract of
A . P E . "~ ’ -
Shg B o IR R AR LR B land which [was] for our brother Elimelech.
PR ]
| O I y 1) % {Note: Literally “I would open your

4 A VIR g s H B, e ép}d I Lhough‘tllawoltilq tteh” you e L
Ak d B AT o (¥ AT R A ’a"l':—fr beforg}n say, BuyTtin Ihe presence o
1= T e = those sitting and before the elders of my
AAEFNKXEawd3lp o TEFM ﬁ‘k}“i ) people,’ if you want to redeem [it] , redeem [i] . But

M FE SR o ZRA w1 A if you do not want to redeem, tell me so that | may
* 7 P i} T g ¥ * know, for there is no one except you to redeem [it],
P o and | [am] after you.” And he said, “| want to redeem
fit]
5 AP ETL R Ak £ B GE £ ¢ Ty B And Boaz said, “On the day of your acquiring the
. . . P field from the hand of Naomi, you also acquire Ruth
= 1 W Bx . = L . . ’ 1
oox FE (R AL 105 F) 7~ 4 the Moabite, the wife of the dead [man], [in order]
FRRAIRE RSN TR to raise up [for] the name of the dead his
7o inheritance.”
A

6 FRA G, Dy HEAZRA 0 BaT A And the redeemer said, “| am not able to redeem for
> L2 oeE O pE S\ g ol i s 2\ - myself, lest | ruin my inheritance. You redeem for
A e IRE ML S AT e A7 R yourself my kinsman-redemption, for | am not able
PEG o to redeem [it] .”

7 NG frld B¢ B a2 E o AN (Now this was the custom in former times "' -

) “before faces”}
. in Israel concerning the kinsman-
) % ) o o I' 7
oo b o ﬁ} CHL B TR A 1d 7 redemption and transfer of property: to confirm the
A ;F‘;rs rLpl A SEGE o matter, a man removed his sandal and gave [if] to
his fellow countryman. This [was] the manner of
attesting in Israel.)

8 FRA xR et inp e T3 | T FUSEE So the redeemer said to Boa}z, “Acquire [it] for
BT % yourself,” and he removed his sandal.

9 R B X & «fr HGRBL IR L opiEn And Boaz said to the elders and all of the people,

., . “You [are] witnesses today that | have acquired all
B ) ~ C y 3\ . -
g ;} i # 'frﬁl—‘\lf ik A FK that /was] for Elimelech and that [was] for Kilion and
AL E P BT Mahlon from the hand of Naomi.

10 x & 13 ifend @}Ia A A £ *fg 2 £ 5 A And also Ruth the Moabite, the wife of Mahlon, |
L R L R e & B s 2 have acquired as a wife, to raise up the name of the
FAGANL g E ML LEE DL dead over his inheritance, so that the name of the
A¥ER G T o IR 4 P ¥ ILITLIE o dead may not be cut off from his relatives and from

the gate of his [birth] place. You [are] withesses
today.”

11 s ok iﬁ m/)\ EY ﬂfr:'\ & T;r; 3 0 A miE o, And all of the people who [were] at the gate and the

B 56 (4 18 12 (5 By & 3 ey elders said, “ [We are] witnesses. May Yahweh
o B BE A2 IR RIS A make the woman coming into your house as Rachel
ARl N2 ullc R RS = S/ N S and as Leah, who together ' el the twoof them
o . p = built the house of Israel. May you have strength in
] + /E,' ¥ E ’ # I ’g 4 ‘E,L o .
ik E TR R mﬂ CH Ephrathah and bestow a name in Bethlehem.

12 Roed Ay tELXIBRS E} » ¢ {mene And may your house be like the house of Perez,
o TP & e Sk B E R — D whom Tamar bore to Judah from the offspring that
fois AL A HT2 Z BRTNRS AL Yahweh will give to you from this young woman.”

13 T & AP&E TRELL > Ekkp 5o So Boaz took Ruth and she became his wife. And
Fo 4 o3 4 - AL he went [in] to her, a‘nd Yahweh enabled her to
Bl l% ‘QL' ‘H- Z? = 1 - ] JL= o conceive ,(Note Literally “gave to her conceptlon}and she bore a

son.
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14 =X mxd £ 860 s Y ,'r,’i ARl And the women said to Naomi, “Blessed be Yahweh
h i | ith !
SR HeT o R ALy roldeydidnotieave yoy withouta redeemer!
Jg o BiZIZF i d )¢ B LF o his name be renowned in Israel!
15 oA R o R Renk > B4 E He shall be for you a restorer of life and a sustainer
R ST R e A in your old age, for your daughter-in-law who loves
A& Ve TETZ e 3 F you, who [is] better for you than seven sons, has
A3 i34 | borne him.”
16 £ 85 i}b;;a ZFFELERY TR SR And Naomi took the child and she put him on her
a bosom and became his nurse.
17 AL e A L AR GK1FZF 0| %@ At And the women of the neighborhood gave him a
e ’ = wU L D0
Tde Lk 2 0 o T 2 B D ERF 0 o name, saying, “A son has been born to Naomi.” And
AL E g oo AZ Phg AR U ETIX they called his name Obed. He [was] the father of
PRE F & 7 el oo Jesse, the father of David.
18 2@ rehs Nse T g [ jEEAErd K B Now these are the descendants of Perez: Perez
¢ fathered Hezron,
19 FEr¢4 2 24T £:% and Hezron fathered Ram, and Ram fathered
Amminadab,
20 T3 i x4 i W i i A ) and Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon
fathered Salmon,
21 ) A RPET AR E ARG F and Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered
Obed,
22 BREEAIG Rg 4 X2 o and Obed fathered Jesse, and Jesse fathered

David.
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